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Ha piBHI 3MicTy TBOpY MHCBMEHHHK BHA€THCA OO OOIrpyBaHHS YKpaiHCHKOI HAIllOHAIBHOI aTpUOYTHKU. Y TPOCTOPOBOMY
TEKCTI I’ €CH — )KOBTO-0JIAKUTHUH mTpanop. AGCONMIOTH3YBABIIIN 3HAYYIIICTH 1 O€3MepeyuHy MiHHICTh KOMbOPY it KOHDIryparii ykpa-
HCBKOIO IIPAIIopa, aBTOP BAAEThCA 10 MeTadopuuHoi intepnperauii. Moro Tpaguuilini BIacTHBOCTI — KOBTO-GIAKMTHHUIL KOJIp K
yocoOneHHs1 0J1aKUTHOTO Heba 1 )KOBTOTO JIaHy MIISHHUII, SIKHH PUTMIYHO 3aIIIMOBYETBCS Y€PBOHOIO (papOoro (KparisiMu KpoBi),
Horo KoHdirypariro (y BUIJIsII IPSIMOKYTHHKA) aBTOP BUKOPUCTOBYE IS IO3ULIOHYBAHHS IPOOIEMH KOH(IIKTY MUTIS (MUTLIS B
eK3WJIi) 1 CyCHiIbCTBA. ATIETIOI0UH 10 MUCTEITBA Ky0i3My, aBTOP JUIUTH ITOJOTHUIIE HA YOTHPH T€OMETPUYHI IUTOMHHY (YOTHPU
MPSIMOKYTHHKH) 1, 34CTOCOBYIOUH HOBI ()OpMU 1 3aCO0M BUPA3HOCTI, IPa€ 3 KOMbOpAaMH. Y KOXKHOMY HACTYHHOMY HPSMOKYTHHUKY
(«TIpOEKTI») YEPBOHOTO KOJIBOPY cTae Oibiie. «YepBoHa yacTHHA HIOW KPOB... KpoB 1151 HIOW BUIOBHSsIE TIPOCTIP 3a OJIAKUTHOO U
JKOBTOIO YaCTHHAMH. .. UepBOHa JacTHHA BUIIIAE, SIK s3UK. SI3uK meil HiOu s3uk kpoBu. Kpos HiOM BuCyBae HOTO SIK HagMipHUH
THIT. € TeX MOMJIMBUM, II0 KPOB BUCYBA€E S3HK, 00 KIUTHU 3 THX, XTO 10 LiM Oomui 61akuTHOT i sk0BTO1 yactun» [6, ¢. 610] I'pa
TIOCHJIFOETHCS, 3°SIBISIETHCS] TPAINBEe CaMOHACMIXaHHsI, ipOHIs, Mapois, Kparl KpoBi BUIIISAAIOTE SIK YEPBOHI SI3UKH, SIKI CMi-
I0TbCA. .. Mucmeys yxe He MaJIIoO€, a, IPUKYCHBIIN SI3UKA, 3 CHTY31a3MOM «XJIAIAE KBaueM Ha MPSIMOKYTHHK». CTBOpEHA MUTIIEM
KapTHHA K a0CTpakTHE Lile («IPOEKT») B TEKCTI YK€ Ma€ BiacHe (i3W4HE iCHYBaHHS 1, BUBUIBHUBIINCH BiJl MAaKCHMAaJIbHOTO
BiZITBOPEHHS YUCTOTO BIIYYTTS Ta €MOIlii, OTPHMY€ CHMBOJIIYHE 3HAYCHHsI, BOHA CTA€ IHCTPYMEHTOM ITi3HaHHs. EMounii mocmitoe
i Qpaza-npomanHs Mucmys, sika 3By4UTh MO-pOCiHChKY. Ilepearoun 30BHILIHI aTpuOyTH MpeaMera HOro BIACTHBOCTI, aBTOP
MIPOTIOHYE 3aTIISIHYTHU «3a HUX», AEMOHCTPYIOYH CBIT TAKUM, SIKMM BiH € HAaCTIPaB[ii, @ HE TAKUM SIK BiH BUTJISAA€ 330BHI. PeanbHicTh
3MIIIYETHCS 3 MOBEPXHI MAIOHKA JI0 HOT0 BHYTPIIIHBOTO 3MICTY.

Jls Texcry-pemapku FO. TapHaBCbKOrO BaKIIMBUM € 4uTay (IIisijiad) 3aiydarodn Horo 10 IpH, aBTOP CTUMYJIIOE HOTO aHalIi-
THYHI 3410HOCTI, CIIOHYKa€ 0 AyXOBHOI po3MOBH. «byno 6 Hai{BHUM HpHUITyCcKaTH, 10 iCHYIOTh MUCTEIbKI TBOPH, SIKi CIIOKHBAY
MOXK€ CHPHHHSITH MOBHICTIO TakK, SIK 3aayMaB iX mucrtenb. COpUHHATTS, Y¥ «PO3YMIHHs» KOXKHOTO TBOPY, Lie 0COOMCTA peaKiiis
CIIOXKMBaYa Ha MPEJMET, CTBOPEHHUH aBTOPOM. .. SIKIIO TBip BUKJIMKAE CHIIBbHY, TIHOOKY PeaKiito, BiH J0OpHii», — TOBOPHTH aBTOP
[5, c. 271]. ¥O.TapHaBcbkuii nuIie He U1 TOTO, 00 HOro po3yMinu, a Ul TOro, o0 BiI4yBaiy, 3BiICH aBTOp HE 3BaKaB Ha
HE3PO3yMUTICTh CBOIX TEKCTIB, JJI HHOTO OYJIM BaXKJIMBUMH BIIUYTTS BiJ MpounTaHoro, emouii. ToMy Horo unranpka ayauropis
Mae OyTH JOCTaTHBO MOPATBHOI, IS TOTO, 00 CYANUTH, IO € TPaBHIBHNM, a IO Hi. BoHa Mae BinbHUIT BHOIp MOYYTTIB OO0
MIPOYNTAHOTO (ITOOAYEHOT0), MOXKE JATH BiAMOBI/, 3aTyqaioun BIacHy MOBY, icTopiio, cBoGomy. Moro Texer — me croci6 i 3aci6
camornizHaHHs. TakuM MigX00M J10 ayuTopii aBTop OJM3bKuit 10 Teatpy €xu ['poToBCchKOrO.

Oco0UBICTIO aBTOPCHKOT'O CTUITIO € UiTKa, HABITh MaTeMaTHdHa CTPYKTypa TeKcTy. BinkuHyBImM TpaaumiiHy moOynoBy, 6a-
30BaHy Ha XPOHOJIOTIYHOMY MOPSJIKY, i, 0e3yMOBHO, 30epiratoun GopMy XyA0XKHBOIO TEKCTY, YHOPSKOBAHOTO JITHIBICTHYHO,
aBTOp BCTYIIA€ B TPy 3 YATA4eM, BUKOPHCTOBYIOUN MaTeMaTH4Hi 3HakH. «K0o)KHEe MHUCTEITBO, — IMOSICHIOE aBTOP, — JI0 IKOICh Mipn
€ TPOIO, 1 LIe Bifpi3Hs€ HOro Bl HEMUCTEIBKOI mpami» [5, ¢. 316]. Yucao 4oTHpH SK YeTBEPTHI BUMIP y KaTETOPisIX MPOCTOPY
BHHECCHE 1 3aK0/I0BaHE B 3ar0JIOBKY I1’€cH. Y 11 KOMITO3HIiiHIi KOHCTPYKIIii aBTOp PO3KIIafae peaabHICTh HAa TEOMETPUYHI CKIIa/I-
HUKH (TIPSIMOKYTHHKH). MaTreMaTH4Ha cXeMa, B IIEHTPI SKOi YUCIO0 YOTHPHU, HE Ma€e 0COOJIMBOTO 3Ha4YeHHs I unTada. Cxema
Mae 3HAueHHs JIuiIe 111 TapHaBCbKOTro, BOHA CIIY)KHTh HOMY paMKaMH, B sIKi BiH BKJIajiae cBoi posnosiai. b. Boituyk 3ayBaxye,
1110 «YUCIIO YOTHPH € OCOOIMBUM 1 «JIOCKOHAIMM» 1711 TapHABCHKOTO — SIK 4OTUpH 00K KBajpara (TapHaBCHKUI TyT MPOTHCTaB-
JISIETBCS LIJIOMY CBITOBI, SIKHiT BBaXka€ KOJIO, a HE KBaJpaT, JOCKOHAJOI0 (iryporo)» [2, c. 79]. TBopumii nporec, 6a3oBaHHil Ha
CBOEPITHIM MaTeMaTHYHIl CXeMi y KOMITO3HIIii TEKCTY 3 BUKOPHCTAHHSM KOJbOPY 1 GOPMH, B pe3yIbTaTi MO3HUIIOHY€E OCOOIUBHIMA
€CKi3 aBTOPCHKOTO OaueHHsI CBITY.

Otxe, CHHTE3 MHUCTENTB Y JipamaTyprii TapHaBCHKOT0 HE 3BOJMTHCS JO BUKOPHCTAHHS YK€ BIJOMUX IIPHHOMIB Ta IPHHIIHUIIB
IHIINX POJIIB MUCTELTB Y MaTPHIli BIACHOIO TEKCTY, a MOJISITa€ Y BKUBJICHHI MUCTELBKHX 1/1el, EKCIIEPUMEHTAaTOPCHKUX CTHIIIB 1
XyJOXKHIX METOJIB B YKPaiHCBKY JIiTEpaTypy, HOCIyrOBYBaHHI HUMH JUIsl BIMCYBaHHS 11 y CBITOBY IapaJurMy, a TAaKOXK y PO3IIHU-
PEeHHI MOXKIIMBOCTEH MOBH IS a€KBATHOTO ii (pyHKI[IOHYBaHHS B Cy4aCHOMY MHCTELBKOMY JIMCKYPCI.
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B. U. Koconanoe,
Hayuonanvhulil ynusepcumenm 600H020 Xa3Aucmea 1 npupoooUCnonb308anus, 2. Posro

O KOHKYPEHIUU (LEXICAL CLASHES) OTPULHATEJIbHBIX IIPE®@UKCOB IN-
1 UN- BCOBPEMEHHOM AHITIMUCKOM S3BbIKE (AHAJIMTUYECKHNU OB30P)

Cmambs 0600ujaem Hogeliuue UCCIe008aHIUA AH2IUTICKO20 C106000pa306anus. Micnonv3oean mamepuan agmopumenHoix
AMETULCKUX TNOJKOBYIX U CUHOHUMUYECKUX CL08apell, NOcoOull no Kyabmype peyu, Xyoosxcecmeennol iumepamypul. Paccma-
MPUBAIOMCA 60NPOCHL NPOUCXONCOEHUS, CEMAHMUKU, NPOOYKMUSHOCTUL, YACTMOMHOCIU, CUHOHUMUL, YACIMEPeyHOl NPUHAO-
JIedICHOCIU, coYemaemMochmu Hauboiee pacnpocmpaneHHbIX OMpUYamenIbHblX NPehUKCcos cO8PEMENH020 AH2IUTICKO20 A3bIKA.

Knrouesvie cnosa: 0630p, ompuyanue, npegurc, KOHKypeHYUsA, CUHOHUMUSA

I1TPO KOHKYPEHIIIIO (LEXICAL CLASHES) HETATHBHUX ITPE®IKCIB IN- 1 UN- B CY4A CHIH AHTJIIH-
CbKIH MOBI (AHAJIITHYHHH OI'J/IA])

Cmamms y3a2anbHI0€ HOBIMHI OOCTIONCEHHS AH2NTICLKO020 CI080MBOpY. Bukopucmano mamepian asmopumemuux am-
2NUCLKUX MIYMAYHUX | CUHOHIMIYHUX CTIOBHUKIB, NOCIOHUKIG 3 KYIbIMYPU MOBIEHHs, XYO0CHbOI timepamypu. Posensoarome-
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C5L NUMAHHSL ROXOOMICEHHS, CEMAHMUKY, NPOOYKMUGHOCMI, YACMOMHOCI, CUHOHIMIL, YACTUHOMOBHOI NPUHANEICHOCI, CNO-
JIYHYSAHOCII HAIOIbUL NOWUPEHUX 3ANEPEYHUX NPepIKCi8 CYUACHOT aHeIlICbKOT MOBU.
Kntwouosi cnosa: o2ns0, sanepeuenns, npeqhike, KOHKYpeHYisi, CUHOHIMISL.

THE COMPETITION (LEXICAL CLASHES) OF THE MOST WIDE-SPREAD ENGLISH PREFIXES IN- AND
UN OF PRESENT-DAY ENGLISH. (ANALYTICAL OVERVIEW)

The paper reviews latest researches on English word-building. The material is used of authoritative English monolingual
and synonymic dictionaries, books on word usage, fiction literature. Questions are considered of origin, semantics, productivity,
frequency, synonymy, parts-of speech relationships, collocability of the most wide-spread English prefixes of present-day English.

Key words: review, negation, prefix, un-, in-, competion, Synonymy.

B uccnenoBanun npodieM aHrIMIHCKOro cI0B000pa3oBaHUs 3HAUNTEILHOE BHUMAHHUE y/IEICHO BOIIPOCAM NPOIYKTUBHOCTH U
BAJICHTHOCTH CHCTeMbI adPprkcoB. OHAKO, HEAOCTATOYHO OCBCIICHBI KOHKPETHBIC aCTIEKThI B3aUMOICHCTBHs a)(PHKCOB 1 OCHOB
(cuHeprum), HanM4us TPoOENoB (gaps) B, Ka3aloch OBbI, CTPOWHON apaHXKHPOBKE CIOBOOOPAa30BaTEIBHBIX PsNOB. Bo3HuKaer,
II03TOMY, HE0OXOAMMOCTh OCYIIECTBUTH 0030p CYLIECTBYIOLIMX TOUEK 3PEHHSI, YTOObI BBIACHUTh XapaKTep NABJICHHUS CHCTEMBI,
yKasarh Ha e€ TBOpUYECKHil Xxapakrep. Mccien0BaHuid, MOCBSIICHHbIX aHIJIUICKUM MpeduKcaM, J0CTATOYHO MHOTO, HO OHH MaJIo
00001IeHBbI U HEOCTATOYHO AOCTYIHBI JUISl JIMHIBUCTOB, 3aHUMAIOIINXCS M3yYCHHEM CYTH MOCTOSHHBIX M3MCHEHHMII B SI3bIKE
(apxau3anuu ¥ HEoJIOTu3aKH). JJOCTYITHOCT SJIEKTPOHHBIX CPEJICTB MU3BJICUYEHUS HHPOPMALMK HE MCKIIIOYAET BO3MOXHOCTh U
HEOOXO0AMMOCTh aHAJIN3a JIMHIBUCTHYCCKOTO MaTepHaia, 4To0bl He 3aTePAThCSI B OTPOMHOI Macce KOHKPETHBIX (haKTOB.

KosnuecTBo HCCiIeyeMbIX OTPHLATEIbHBIX TIPE(UKCOB Pa3sHUTCS OT aBTopa K aBTopy. L{enecooOpa3Ho, HaM IpeCTaBIIsCT-
Csl, PACCMATPUBATh COMOCTABJICHUE OTPULIATENILHBIX NPE(YHKCOB HE B L[ETIOM, a MOMAPHO, YTO Oy/eT KOHKpEeTHee M yao0Hee Ui
aHaIM3a.

In- u Un-

HaunGonbliee BHUMaHKUE YIENCHO CONMOCTABJIEHHIO NPe(UKCOB in- 1 un-. X cpaBHUBAIOT B OTHOLICHUM MPOUCXOMKJICHHS,
CEMaHTHKH, BKJIFOUas KOTHUTHBHBIN U IparMaTHYecKuil aHamu3 aepusarta (construal), ponu Metad)opbl © METOHHMHH B CO3JaHHU
JIepUBaTa, MPOTOTUIINYECKOTO U BO3MOXKHOTO HEepU(epHitHOro 3HaUCHHs IPEYUKCOB, MOIHUCEMHUU NPEPUKCOB, TIPUHAICIKHOCTH
TIOJIY4E€HHOTO JIEPUBATA K YaCTH pedr (TPAHCIIOHUPYIOIMH U HETPAHCIIOHUPYIOIINK XapakTep npedukcos = category changing,
non-category changing), coueraemoctu npedukcos (attachment rules, adjacent principle) ¢ ocHoBoif ciosa (base, stem, radical), ¢
IpyruMH npedukcamu (iterativeness) U mpuduH OJIOKUpoBaHUs 3TOro npouecca (blocking), ccueraemocty mpeuKCaIbHBIX JepH-
BaroB (prefixations) ¢ cybdukcamu, uactorHocTH (types- tokens mathematics) u npogykrusaocts (productivity, compositionality,
transparency), IpUHAIIEKHOCTH K PErUCTpPY (CTHINCTUUECKHUIT acIeKT, register), okpyskeHus aepusara (collocation u colligation),
MIPUHAIIEKHOCTH K PETHOHATIBHBIM BapUaHTaM, BCTPEYaEMOCTH B TEX WIIM HHBIX CEMaHTHYECKUX MOJX (semantic fields, domains),
penymmikaiun (redundancy, double negation), Jiekcukanu3aluu U orpaHuueHuii (restrictions, Latinate constraint), aBropcTBa
CO3/1aBaeMBIX OKKa3HOHAIN3MOB 1 Heostorm3MoB (hapax legomena, neologisms), 00pa30BaHHBIX C MOMOIIBIO ATUX MPEPHKCOB.

Pasnmuyne 1 CXOACTBO MEXK/TY in- U UN-, IPEXKIE BCET0, CBA3BIBAIOT C MX MPOMCXO0KAeHueM. B HacTosiee Bpems B peukce
un- B 53bIKOBOM CO3HAHMU OOBEIMHEHBI IBa OMOHMMHYHBIX Mpe(HKca, OJUH U3 KOTOPHIX BbIpakaeT OTpHLIaHUe (negation), a
JPYToif CXOHOE 3HAUCHNE PEBEPCUBHOCTH (reversal) u mpuBaTUBHOCTH (privation).

B HameM HcCIIe0BaHUH MbI YCIIOBHO He Pa3rpaHuYMBAaeM dTH 1Ba 3HAUCHUs, TeM 0oJiee, 4TO HEKOTOPbIE HCCIIEI0BATEIIH.
Hanpumep, XamaBana, NOCBsILask CBOM pabOThI aHAJIN3Y OTPHUIATEIBHBIX IPE(PUKCOB, BKIIOYAIOT B UX YUCIIO U MPEGUKCHI CO 3Ha-
YCHHUEM MMPUBATHBHOCTH, PEBEPCHBHOCTH.

Cp. B 9TOH CBSI3U TPakTOBKY npedukcos in- B BOC: « in-, pref..., in Lat. In-,..., to express negation or privation» [1, c. 767],
dis-: «!.4. with privative sense, implying removal, aversion, negation, reversal of action» [2, c. 713] u a-: «...from Gr... pref. of
privation or negation = without, not, -less...» [3, c. 6], Tie ceMbI «negationy, «privationy, «reversal» IepedncIsIOTCS B TOJIKOBAHUT
UX 3HAYCHMS.

Bort uto ormeuaetr BOC B oTHOIIeHHH HCTOpHH TpeduKca in- 1 ero KoHKypeHuun ¢ un-: «In Eng. in- (il-, im-, ir-) is a living
negative prefix for words of Latin or Romanic origin, freely used, even when no corresponding formation appears in Latin; in this
use it interchanges to some extent with OE negative un-, which is used in native or thoroughly naturalized words, e.g. incautious,
un-cautious, in-, un-certain, in-, un-ceremonious, in-, un-communicative, in-,un-devout, in-, un-distinguishable. In such cases the
practice in the 16th and 17th c. was to prefer the form with in-, e.g. inaidable, inarguable, inavailable, but the modern tendency is
to restrict in- to words obviously answering to Latin types, and the prefix un- in other cases, as in unawailing, uncertain, undevout
[1, c. 768]. U nanee: «From the 14th century onwards there was considerable variation, when the base was of Latin origin, between
the Latin in-, im-, etc, and the native un-... The culminating period of the double forms lies in the 17th century; since that time
the tendency has been to differentiate, and to discard one or other of the doublets, the forms with in-, etc., being very commonly
preferred when the whole word has a distinctively Latin character, as inadequate,... inarticulate, etc. Even with such forms there is
no absolute rule, and doublets are still numerous, as in in- or un-advisable, in- or un-alienable, etc...» [4, c. 840].

Kacasich nmpaBui1 PUCOEIMHEHMS] STHX IPEPUKCOB K OCHOBAM CIIOB, ypHcT Dayliep He SBISCTCS CTOJIb KATETOPUYHBIM, KaK
MOKHO Ob1I0 nipenonarats. OH B aTol cBsi3u numiet: « There is often a teasing uncertainty — or — incertitude — whether the negative
form of a word should be made with in-..., or with un-. The general principle that un- is English and belongs to English words, and
in- is Latin and belongs to English words, does not take us far». [5, c. 272].

Tpebn u Bayutnae B 9TOM cBsizu 3ameuarot: « Shakespeare’s ‘uncapable of pity’ reminds us, through the fact that Mod. E.
prefers incapable, that there is a changing fashion in the use of in- and un-.» [6, c. 98].

Kacasice orpanuyenmii Ha ucronp3oBanue npedukca un-, Eciepcen npusnaercs: «Not all adjs admit of having this prefix, and
it is not always easy to assign a reason why one adj can take the prefix and another cannot. Still, the same general rule obtains in
English as in other languages, that most adjs with un- have a depreciatory sense: we have undue, unkind, unworthy, etc., but it is not
possible to form similar adjectives from foolish, naughty, ugly, or wicked. Nor it is felt as natural to negative adjectives denoting
large size; un- is never prefixed to words like great, large, huge, and vast... Sometimes the use of the negative is restricted: unwell
refers only to health, and we could not speak of a book as unwell printed (for badly). Unfair is only used in the moral sense, not of
outward looks... Instead of prefixing un- to adjs in —ful it is usual to substitute —less,... but unfaithful and unmerciful are used by the
side of faithless, merciless...» [7, c. 466—467].

®ank (Funk) u Llummep (Zimmer) ObUTH B UnCIIe NEPBBIX JMHIBUCTOB, KOTOPBIE PACCMATPHUBAIIM OTPUIIATEIBHBIC TPEPHUKCHI
C TOYKH 3PCHUS JIOTUKH, T.€. BBIPAKCHHS NMPOTHUBOIMOJIOKHOI MU NMPOTHBOpeYamieii onmo3uuuu (contrary vs. contradictory
opposition).
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®ank, ccputasick Ha Llmmmepa, mumet: « We speak of contradictory opposites when both constituents are «felt to exhaust the
possibilities along a given dimensiony.... the denotatum of a contradictory opposite is exclusively based upon negativity. This
is not true with contrary opposites... It is not so much based upon negativity but rather marks a «positive» counterpole within
the negated field... This is often connected with an aspect of evaluation. For example, the word incomplete may often express
depreciation rather than description of something ‘not being complete’....the question of contrary or contradictory opposition, in
many cases, is settled in advance by the semantic qualities of the stem...Stems that express the idea of a single alternative tend to
form contradictory opposites, while stems that do not suggest such an idea but denote some specific quality tend to form contrary
opposites» [8, ¢c. 366-368].

Pasnuyne Mexy JepuBaTaMu ¢ npedukcaMu in- u un- @aHK B HEKOTOPBIX CIIy4YasiX CBSI3bIBACT C HAJIMYMEM y HHX Pa3HBIX
cypduxcos (8, c. 370].

XapakTepHbIM SIBJISICTCS TakKe Takoe 3ameuanne MaHka B OTHOIICHHH in- W un- map jaepuBaroB: «Both constituents may
denote either contrary or contradictory meaning, according to the context, with such pairs as: inexpressive — unexpressive, insane
— unsane, insensible — unsensible, insensitive — unsensitive (op.cit., p. 376). Cp. taxxe: «Though both constituents follow the same
patterns, there are sometimes semantic restrictions on one of them. The in-derivative has a broader variety of meanings with stems
like —artistic and —essential, the un-derivative with —declinable... and —measurable... Two different lexical meanings are denoted,
in present-day usage, by inartificial ‘rude, clumsy’ and unartificial ‘natural’..... The main difference is that in-derivatives are felt as
close lexical units by the majority of speakers, while the prefix un- «stresses more strongly the derivative character of the negative
adjectives». As in- was never prefixed to native stems it has rarely formed words of the common vocabulary» [8, c. 377].

B npyrom mecte dank ToHKO 3ameuaet: »...the special ambivalence of the alternative in-/un-... lies in the fact that un- has for
about a hundred years been the only productive prefix of the pair while, on the other hand, educated speakers often prefer in- with
stems that are strongly felt as foreign, for mere reasons of correctnessy [ibid.].

MHorue JMHTBUCTBI OTMEYaloT (DaKT CIOBOOOpA30BATENbHOW HM30GUPATEIBLHOCTH TMPE(YUKCOB iN- U UN- B OTHOIICHUH
NIpUJIaraTeJIbHbIX ¥ KOPPEIUPYIOINX C HUMH CYIIECTBHTENBHBIX: «Some words that take the un-prefix in the adjectival form
may have a noun form that uses the negative prefix in-. Such combinations include: unable/inability... uncivil/incivility... unjust/
injustice... unstable/instability. Jespersen... sees the reason why to use un- with these adjectives and in- with the nouns in the length
of the words. «Un- is often preferred before the shorter word and in- before the longer word derived from it, which is generally also
of a more learned nature» [9, c. 243].

Xapaktepu3ysi HPOAYKTHBHOCTb 00pa3oBanuii ¢ npedukcamu in- u un-, Ecniepcen ormeuaet: « While most of the in-words
are settled once and for all, and have to be learned by children as wholes, there is always a possibility of forming new words on the
spur of the moment with the prefix un-’[7, c. 469].

CorocTaBieHne YacTOTHOCTH W CEMAHTHMKM in- U un- (B YMCle APYTUX OTPHULATENIBHBIX MPE(PUKCOB) OCYIIECTBICHO
B. Xynce [10, c. 88, 98-99]. B ee kopmyce nanubix B 343956 cioB in- 3apeructpupoBan y 922 cnos (types) (193 —napeuws,
351 — npunaratenbHbie, 358 — cymiecTBUTeNbHbIE, 20 — Tiaronsl) ¢ obmeit yactotHocThio 108791 (tokens) (Hapeuns — 15580,
npunararensusie — 70079, cymectBurensHble — 223726, rnaronsl — 760). CoOTBETCTBYIOIINE AaHHBIE AT UN- TaKHe: CIOB —
38836(napeunst — 338, mpunararensHbie — 2879, cymectBuTenbHbie — 404, riaronsl — 214) ¢ o0rieit yactoTHOCTRIO 170984 (Ha-
peunst — 18340, npunaratensabie — 125210, cymectBurensabie — 14231, rnaronst — 9301). M. A. CaB4eHKOBa OCYIIECTBHIA
CILIOLIHYIO BBIOOPKY HPOIYKTHBHOCTH HECKOJIBKHX OTPHLATEIbHBIX MpeUKcoB Ha MaTepuaie npoussenaenus k. P. P.Tonkuna
«Cunpmapuiuion». [lo ee mojacueraM, caMbiM OOJBIIMM KOJHYECTBOM IMpe(UKCATBHBIX JEPUBATOB ObLT MPEICTAaBICH MHpe-
¢dukc un- — 70% OT CyMMbI BCeX HMPOHM3BOJHBIX C OTpHIaTeabHbIMU npedukcamu (11). TTo HamIMM JaHHBIM, B TIPOU3BEICHUU
A Jl.@ocrepa «Uysxue» (649 cTp.) un- mpou3BOAHbBIE BCTpeTHIHCh 196 pas (types) ¢ oduieli yactoTHrocThio 382 (tokens), Torma
KaK in-IIPOM3BOJIHBIE COOTBETCTBEHHO 26 (types) u 43 (tokens) (12). B npomssenennn x.Xepbepra «Jlyna» un-nepusaros 102
(types) ¢ gactoTHOCTBIO 196 (tokens), Torga kaka in-mgepuBaToB 54 (types) ¢ vacToTHOCTHIO 83 (tokens)(13).

Yro kacaercsi ceMaHTHKH, Xyice nuiieT: «Semantically, where in- and un- compete in the same environment, there is a
tendency for in- prefixed words to have more negative connotations, for example in the case of inhuman and unhuman or immoral
and unmoral. Inhuman, for instance, means ‘brutal’, whereas unhuman simply means ‘not human’. Immoral means ‘licentious or
depraved’, though the meaning of immoral is simply ‘not moral’ or ‘non-moral’» [10, c. 99].

IMpedukcsl in- 1 un-, cornacHo XamaBaH/I, XapaKTePU3yOTCs NPOTOTUMHYECKHMH 1 epuepUiiHBIMHU 3HAYCHUSIMH.

«Prototypically, the prefix in- is linked to adjectival bases to express distinction. Relying on the nature of the combined base,
in- displays the following semantic functions: a. ‘the opposite of the property expressed by the adjectival base ‘,e.g. inaccurate is
the opposite of accurate... b. “difficult to perform the process expressed by the adjectival base’.. For example, incomprehensible
means difficult to understand...

Peripherally, the prefix in- is linked to nominal bases to express other meanings. Relying on the nature of the combined base, in-
displays the following semantic functions: a. ‘empty of the thing expressed by the nominal base’.. For example, ineptitude means
a lack of skill.... b. ‘being unable to do the action expressed by the nominal base’. For example, inaction means an inability to act...
(Z.Hamawand. The Semantics of English Negative Prefixes.L., 2009, pp. 66-67).

Prototypically, the prefix un- is tied to adjectival bases to express distinction, having the following semantic variants: a. ‘the
antithesis of what is specified by the adjectival base’. For example, uncooperative is the antithesis of cooperative...In some cases, it
describes nationality. For example, un-American means the antithesis of an American national in characteristics...b. ‘distinct from
what is specified by adjectival base’.. For example, unofficial is distanced from being official... c. ‘not subjected to what is specified
by adjectival base’. For example, undressed means not dressed...

Peripherally, the prefix un- is tied to other bases to express other meanings, having the following semantic variants: a. ‘inverting
what is specified by the verbal bases’.. For example, unclose means inverting the action of closing...In some cases, the bases can be
both nominal and verbal. For example, unclip means inverting ‘bereft of what is specified by the nominal base’. b. ‘taking away what
is specified by the nominal base’. For example, unchain means taking away a chain from somebody or something... [14, c. 70-72].

[MoxBos uTorn KOrHUTUBHOTO (construal) conocraBieHus TpedUKCOB in- U un-, XamaBaH MmouepkuBaet cienyromiee. «The
negative prefixes un- and in- exemplify the domain of distinction, but they activate different facets of it. The prefix un- means
‘the antithesis of what is specified by the adjectival base’. It underlies contrast that lied above the middle point on the scale. It
concentrates on less detail in highlighting the contrast. It carries the message that the action profiled is in a state that is possible
but difficult to do. By contrast, the prefix in- means ‘the opposite of the property expressed by the adjective base’. It underscores
contrast that lies at the end of the scale. It shows distinction to an extreme degree, and draws on fuller detail in highlighting the
contrast. It conveys the message that the action profiled is in a state that is impossible o do... words beginning with un- tend to take
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nouns denoting concrete things or tangible objects. By contrast, words beginning with in- tend to collocate with nouns denoting
abstract things or tangible objects [14, ¢. 136—137].

VI3 Bcero BBIMIECKA3aHHOI'O MOXKHO C/ENIAaTh BBIBOJ, YTO Pa3iM4He B CEMAHTHKE in- U UN-JIEPUBATOB UCXOIMUT U3 MX COYeC-
taemoctu (collocability), U3 X JEKCHYECKOTO M CHHTAKCHUYECKOTO OKpYKeHHMs (environment). DakTH4eCcKH, [eIecoo0pa3HOCTb
TaK Ha3bIBAEMOT0 KOTHHUTHBHOTO aHalM3a yrmoTpeOiieHHeM clioB «construaly, «facety. «reference theory», «conceptualizationy,
«interpretation», «encode», «domainy u T.I1. MaJIoO J0Ka3aTeIbHA M MaJIO YTO BHOCHT B TPaIMLIMOHHBIH aHanu3. K Tomy e, roBopsi
o nepudepuu 3HaUeHUH npeduKca un-, XaMaBaH/ He OAYEPKUBACT TOT (KT, YTO MBI HIMEEM JIEJIO C JIBYMSI OMOHUMUYHBIMHU ITpe-
(duKcamu, XOTs ¥ OJIM3KUMH 110 3HAYCHUIO.

Paziimune MeXy in- ¥ un- IEpHBATOB MOXKET KacaThCsl TEPPUTOPHATBHBIX BADHAHTOB aHIVIHICKOTO si3bika. Cp., Hanpumep,
ynotpeOienue impractical, impracticable u unpractical B OpuTaHCKOM M aMEPHKaHCKOM BapHaHTaXx.

daynep B 1aHHOH cBsi3M 3aMedaet: »...impractical, un-. The second is better... The constant confusion between practicable and
practical is a special reason for making use of im- and un- to add to the difference in the negatives: In inability to address itself to the
questions of the hour produces this impression that the Labour movement is all impracticable agitation (read unpractical) [5, c. 271].

XOpBUILT 10 ATOMY MMOBOAY MHUIIET: »...impractical. In Eng. One speaks of (1) an unpractical person and (2) an impracticable
thing. In Am. Impracticable serves the purpose of both these epithets. (1) ‘He argued that a professor must necessarily be theoretical
and impractical’... ‘The modern school is not wholly the development of impractical theorists’... (2) ‘He proved a constructive,
statesmanlike document of high order but impractical’... ‘“The details of Eliot’s scheme of government were quite impractical’...
‘The making of all laws by direct action of the people would be hopelessly impractical’...» [15, c. 173].

Cp. Taxxe yrBepikaeHue Xyice: »... although American and British English both still use in- and un-, where there is no
semantic distinction, un-prefixed words increasingly become the choice over in-prefixed words in American English. For example,
as Kwon claims that, «while irrecoverable is much preferred in British English, unrecoverable is use in both American and British
English» [10, c. 99].

[Toxoskast AMCKYCCHSI UICT MHOTO JIST B OTHOLICHHUHN Pa3JIMuCHUsI U NIPaBUIILHOTO ynoTpebienus disinterested — uninterested,
inmoral — unmoral, inhuman — unhuman, insanitary — unsanitary, inept — unept, inartistic — unartistic, immaterial — unmaterial,
irreligious — unreligious, incomplete — uncompleted, indecipherable — undecipherable, inessential — unessential, insubstantial —
unsubstantial, inalienable — unalienable, imperfect — unperfect, inescapable — unescapable inexpressive — unexpressive.

ITo06HBIC OLICHKH W PEKOMEHIAIUKM OTHOCHTEIBHO IPAaBHIBHOTO HCIOJIBb30BAHUS in- M UN-ICPHBATOB OOHApYKHBAEM BO
MHOTHX JPYTHX ITOCOOUSIX M0 MPaBUIIBHOMY CJIOBOYNOTPEOICHHIO, YTO CBUACTENILCTBYET O HEYCTOHYMBOCTH HOPMBI M JIOKa3bIBACT
HEOOXOAUMOCTD AbHEHIINX PAa3bICKAHMIT TSl BBISICHCHUS IPUYHH TOTO.

T'0BOPUTH O CHHOHMMMH IIPE(YUKCOB in- ¥ Un- ¥ APYTUX NPeGHUKCOB MOXKHO JIHIIb B TOM CIIydae, eClIH JOKa3aTeIbCTBOM ATOMY
OyJeT NPUCOCANHEHNE STHX MPEGUKCOB K OJHUM M TEM XK€ OCHOBaM, a TAK)KE BCTPEUaeMOCTb B OJIHOM IPEJIOKEeHHH, ad3alle,
COCE/IHMX CTPaHHIAX HJIM JaXKe B OJHOM H TOM XK€ TeKCTe (POU3BEICHHN).

Ecnepcen mutupyer npumepsl, rae Takue GopMsl Berpedatores BMecte: «all the unnumber’d and innumerable multitudes;...
their faces undistinguished and indistinguishable in the crowd;...the fragments we possess of Shakespeare’s uncompleted work are
incomplete;... they remained uncured because they were incurable;...after an unexplained, but not inexplicable delays;... there is a
vast deal in life and letters both, which is not immoral, but simply a-moral;...children are naturally neither moral not immoral, but
simply unmoral;...Mysticism is not irrational, but it is non-rational;...it will be unreligious, secretly antireligious all the same, said
Irving to me» [7, c. 468-471].

Cp., K TIpuMepy, TakXKe Takue pssl, 3apeructpupoanHeie Hamu B Collegiate Dictionary (16): indefinable — undefinable,
impractical — non-practical — unpractical — impracticable, independent — nondependent — undependable, incomprehensible — non-
comprehensible — uncomprehended, irregular — unregulated — non-regulated,, inescapable — unescapable, etc.

IToBOAs HTOTH, CIIETYET OTMETUTH HEOOXOIMMOCTD JATBHEHIINX HCCIISI0BAHHI CEeMAHTHKU M MPOTYKTHBHOCTH MPE(UKCOB in-
1 UN- B Pa3IMYHBIX PETUCTPAX, B PA3INYHBIX TEPPUTOPHATIBHBIX BApUaHTaX. FIHTepec NpeCTaBIsSeT TAKKE aHAIIM3 UX COIOCTaBIICHUS
C IPyTMMH OTPULIATEBHBIMU HPE(QUKCAMH, TAKUMH Kak non-, dis-, a-, a Takxke ¢ OIM3KUM 110 3HAYCHHIO PEHUKCOM mis-.
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